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世纪英语世界'楚辞(的译介与传播
余叶盛

!摘
!

要"*楚辞+作为中国诗歌的两大源头之一!是中华民族的文化经典代表之
一$近代以来!中西文化交流频繁!*楚辞+被不断译介到欧美国家!特别
是英语世界!成为中西文化交流史上的重要篇章$进入

#)

世纪!英语世
界*楚辞+的译介热度不减$

#)

世纪初至今!出现了诸多节译本和全译
本$目前学界对这些新译本的关注相对较少$该文采用宏观描述与微
观分析相结合的方法!旨在探索

#)

世纪英语世界出版发行的*楚辞+译
本的译介特色与传播情况!以期为未来*楚辞+的翻译与研究提供借鉴$

!关键词"*楚辞+&译介&传播&英语世界&
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世纪
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引言

+楚辞,在英语世界的传播一般认为肇始于
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年英国汉学家道格斯&
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'译介的+渔父,"然而!随着文献史料的不断挖掘!我们发现早
在
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年!美国传教士裨雅各&
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'就将法国耶稣会士马若
瑟&

R3/5
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>*5-DKA5EDc:+D5

'的+汉语札记,译成英文!其中专门以+楚辞,为例介
绍汉语的隐喻修辞方法&陈亮!
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'!自此拉开了英语世界+楚辞,译介的序
幕"此后!诸多汉学家如庄延龄&
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')鲍润生&

8D+-]d+I5D K̀+GG+/

!

);#<

')白英&
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'等都
为+楚辞,的英译做出了巨大贡献"

#!

世纪
(!

年代!+楚辞,英译取得了重大突破!

首次出现全译本!即霍克思&

%+IKA*+495/
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'的+楚辞#南方之歌,&
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'"总体而言!英国汉学家是这一时期+楚辞,英译的主力"
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世纪
<!

年代!美国学者接棒成为主要的+楚辞,英译者!其中包括华兹生
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')宇文所安&
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'等"

这种转向的出现主要是因为美国汉学研究的显著发展!汉学研究人员和各类汉学
研究机构不断增多"比如

#!

世纪
(!

年代!美国仅
"!

多所高校设立亚洲或是中国
研究中心!而到了

#!

世纪
1!

年代末!这一数字增加到
(!

多所"这些机构将招贤
纳士)人才培养和学术研究三举并进!极大地繁荣了汉学的发展"翻译与汉学研究
息息相关!美国汉学环境发生了蜕变!为汉语文学典籍翻译提供了可能"&刘晓晖
等!
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'英语世界+楚辞,的译介与研究使其在世界范围内产生了一定的影响!促
进了文化交流和跨文化理解"本文着重关注

#)

世纪+楚辞,在英语世界!即以英语
为母语的国家或地区!尤指在英美这两个国家的译介与传播情况"

"!

译介特色与传播情况
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世纪英语世界+楚辞,翻译的主力军仍是美国学者"
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年美国汉学家亨
顿&
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'在其+中国古典诗歌选集,&
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'

一书中收录他的+楚辞,译文"同年!美籍华裔学者吴伏生&
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'在+如何
阅读中国诗歌///导读性选集,&
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中辑录了缩略版+楚辞,的译文"
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年!美国汉学家苏古柏&
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'出版
专著+离骚新解,&
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'!附录中包含了+离骚,译文"

(

年后!他又推出全译本+楚辞#屈原等人的中
国古代诗歌选集,&
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年美国年轻学者马思清&
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'在她的博士论
文+离骚的重生,&
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'的附录中收录了她的
+离骚,全译文"
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年美国汉学家傅君励&
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'出版教材+中国诗
歌导论#从诗经到宋词,&
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'!其中包括了他的+楚辞,选译文"
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年!美国学者魏宁&
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'出版了专著+楚辞#早期中国诗歌选集,
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'!这是英语世界最新的
+楚辞,全译本"这些译本各具特色!共同推动了+楚辞,在英语世界的进一步传播"

%#$

!

研译结合是译介与传播的主要模式

译者是原作的研究者!译作是其研究工作的体现"

#)

世纪!英语世界的+楚
辞,译者以美国汉学家或学者为主!他们具有深厚的学术背景和造诣"他们的译本
不仅代表了不同程度的深度翻译!更是学术研究与翻译有机融合的成果"

美国犹他大学中国文学和比较文学终身教授吴伏生!致力于促进中西文化交
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流"他早年毕业于南开大学英语系!后前往美国留学!并一直在美国高校从教"他
的研究融贯中西!博采众长"在

#!!<

年!著名美国汉学家蔡宗齐编著的+如何读中
国诗歌#导读选集,出版!其中吴伏生负责执笔$骚体诗%一章"在长达

#!

页的章节
中!吴伏生不仅翻译了+离骚,和+九歌,中的两首诗!而且深入剖析了这些作品中最
有核心意义却一直备受争议的象征系统"

吴伏生将+离骚,中的$香草%体系与西方意象派诗人艾略特&

=7.7\GK3J

'的重
要诗学概念$客观对应物%相对应!这是一种对西方读者文化语境适应的调整"&冯
俊!
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'艾略特认为!$以艺术形式表达情感的唯一办法是找到一个4客观对
应物5&
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5FJKI5H3DD5G+JKI5

'*换言之!就是找到传达那种特定情感的一组物体)一
个场景)一串事件*要做到感官体验中的外部事实一旦出现!相应的情感即刻被激
发%&刘孝梅!
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'"吴伏生将+离骚,划分成
))

个部分!每个部分都采用翻译在
前!阐释在后的模式"其中!他对$香草%意象体系的理解体现在第二部分!与艾略
特的诗学概念有一定的相似之处"

吴伏生在+离骚,第二部分的译文后面补充道!$
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'"他认为香草是优良主观品质的客观关联!采集和佩戴它们是道德修为
的象征"在他的解析中!香草象征体系对应了艾略特诗学概念$客观对应物%!从而
降低了译文的理解难度"

年轻学者马思清同样采用了中西融合的研究模式"作为美国俄勒冈大学比较
文学系助理教授!她专攻翻译学与中国古代文学!曾获得富布赖特奖学金!并在
#!))

/

#!)#

年前往湖南大学担任访问学者!师从楚辞专家郭建勋教授"这段经历
对她后来完成博士论文+离骚的重生,起了至关重要的作用"

在马思清的博士论文中!她梳理了+离骚,的历代诠释过程!并采用中国传统治
学研究方法的基础!即史)思)文的综合分析"她将本杰明的翻译理论与朱熹对+离
骚,研究的方法进行套用和融合!是一种视域融合的尝试"她运用本杰明庞大复杂
的翻译理论体系!挑选出契合研究对象具体情况的部分即$重生理论%!然后再剔除
理论的宗教色彩&冯俊!
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'"马思清的研究侧重于+离骚,在历史发展中的
关键转折和诠释演变!不拘泥于文本研究的准确性"她认为!+离骚,在不同时代和
不同群体中具有多重内涵"她独特的理论视角为+离骚,的研究提供了新的思路!

拓展了文化研究领域"

另一位研译结合的杰出代表是苏古柏"他获得哥伦比亚大学中国文学博士学
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位!曾在美国诸多高校任教!主讲中国古典文学和比较文学"
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世纪
;!

年代初!

他前往中国楚文化的摇篮///湖北省!并在武汉大学做交换生"在此期间!他有幸
接触到战国中后期出土的楚国文物!并与众多历史学家)考古学家和文学工作者合
作"他形容这一经历为$历史和考古研究富有成果的一年%&
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年苏出版专著+离骚新解,!这是+楚辞,的节译本&
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年!苏
又推出全译本+楚辞#屈原等人的中国古代诗歌选集,&

.,9>,

!
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'!这两本专著
的出版奠定了苏古柏在+楚辞,研究中的重要地位"+楚辞,运用楚地的方言声韵!

叙写楚地的山川人物)历史风情!具有浓厚的地域文化色彩"为了更好地传递原诗
的文化内涵!苏古柏采用深度翻译策略!广泛应用附加文本重建原诗的文化语境"

据统计&

=K+-5J+G7
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'!苏的+离骚,译本包含了
""

个导言!

&&1

条注释!

)

个附
录!

#<;

条参考文献和
<&2

条索引"庞大的副文本不仅展现了苏古柏的研究成果!

而且有利于提升+楚辞,研究的广度和深度"+楚辞,作为中国古典文学作品!其翻
译难度之大可想而知!而研译结合的翻译方式有助于提高典籍英译的质量!能更好
地传达原文的深层含义和情感"
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!

形意兼备是译介与传播的挑战

+楚辞,翻译实践中!$得意%而不$忘形%是对译者们的挑战"+楚辞,文句多变!

以六言为主!长短句交错!篇幅较长!特色词$兮%遍布全篇!具有一定的$不可译%

性"为了确保译文既能忠于原文的形式!又能传达原文的内涵!历代+楚辞,译者一
直在不断探索!

#)

世纪英语世界的译者们也不例外"

吴伏生和马思清在翻译实践中竭力保留原诗歌的语序!马思清甚至采用中文
语法优先于目的语的语法规则!令读者耳目一新"以+离骚,英译为例#

-昔三后之纯粹兮!固众芳之所在$杂申椒与菌桂兮!岂惟纫夫蕙
"

0.(*离骚+)

这两句诗体现了屈原对贤君的渴望"他感叹$古时的三王美德无瑕!固然群贤
环绕周围"兼容着花椒与肉桂!岂只是佩载白芷和兰蕙3%
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吴伏生的译文#
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本节例句+离骚,的原文和解释均选自$学习强国%平台!
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诗歌的最后一句$岂惟纫夫蕙
7

%中的$岂惟%表示$不仅仅是%!吴伏生用$

>+A

:3D5J>+-:5D5

%保留了原诗的语序!并且在语意逻辑上更贴近原诗句"&冯俊!
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'

朝搴?之木兰兮!夕揽洲之宿莽$(*离骚+)

这句诗的意思是$清晨!拔取山丘的木兰*傍晚!采撷水洲的宿莽%"屈原采摘
的都是坚贞芳香的草木!体现了他精勤修德!践行忠善长久之道"

马思清的译文#
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'

译文缺失主语!只有时间状语后接动名词的伴随状语!这是严格英文语法规则
意义上的错句"然而!这并不是译者欠缺英文语法知识!而是她的精心安排!她将
译文与原诗歌的句型保持一致作为首要考虑的因素!寄望于将中国古代诗歌语言
特点得到最大限度的保留和展示"&冯俊!
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'

+楚辞,中$兮%字的翻译一直是关注的焦点"
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世纪英语世界的+楚辞,译者
们!各自采用不同方法来还原这一特殊结构"例如!亨顿采用隔行空白的形式来体
现诗歌句腰$兮%字的特点!突显骚体两两相对的句式&冯俊!
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'*马思清和魏
宁在处理特色词$兮%时!则选择使用破折号来进行对应"以+离骚,英译为例#

纷吾既有此内美兮!又重之以修能$

扈江离与辟芷兮!纫秋兰以为佩$(*离骚+)

这两句诗是屈原美好品德的描写!意思是$我已有如此众多的内在美质!又努
力增加美好的仪容"披上江蓠和白芷!编织秋兰做佩饰%"
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马思清的译文#

2@%&3+&)5

<

.+51#+3

<

"+3)"'$'&&#1@#+%)

<

///

R(1#(6#1

1

.

2

4
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:
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44
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4
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/
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魏宁的译文#

.&$

4

5#&3'3

4

1(-%$'(&3(.

4

($$#$$'&&#1@#+%)

<

///

V%1)"#1/(7

4

5#7#&)#3@

<

/(&$%77+)#7+&&#18

23(1&#3;')"1'6#15(6+

:

#+&31#)'/#&)+&

:

#5'/+

///
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4

+)(1

<

-(17

<4

#3+&)$8

&

F'55'+7$

!

CNCC

#

E

'

亨顿的译文初看显得排版特别凌乱!但实际上采用了一种隔行空白的翻译形
式"译文中偶数诗句的句首留有空白!这种排版方式旨在通过空白来对应原文中
的$兮%字"这样的排版体现了$兮%在诗歌中的重要地位!它是诗歌的语音中心和
枢纽!也为读者提供了在朗读时进行停顿)叹息和情感宣泄的空间"

在马思清翻译+离骚,之前!她将+离骚,的结构大致总结为#

dddXdd

///

dddXdT

.

dddXdd

///

dddXdT

.

dddXdd

///

dddXd̀

.

dddXdd

///

dddXd̀

.

dddXdd

///

dddXdH

.

dddXdd

///

dddXdH

等"她认为
d

是
诗歌中具有实际意义的词语!而

X

则是功能词!没有实际意义!类似于现代汉语中
的$啊%!所以她采用长破折号来对应"

虽然魏宁与马思清一样!都使用破折号来对应$兮%!但他对$兮%字的理解与马
思清不同"他在专著+楚辞#早期中国诗歌选集,的引言中介绍了+楚辞,的作者)创
作背景以及文学特点等!特别提到$兮%字"在他看来!$兮%字是节奏词!反映了诗
歌的音乐渊源!这是+楚辞,区别于其他中国诗歌的特点之一"由于在英语中没有
准确的对应词!他使用破折号来表示尾音!以帮助读者理解诗歌的停顿和节奏"

&

6KGGK+:/

!

#!##

#

XXIKK

'魏宁的理解在一定程度上与亨顿的相似!然而在形式再现
方面!两者采用了不同的处理方法"
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美国高校是译介与传播的主阵地

#)

世纪英语世界的+楚辞,译者均来自美国高校"其中!亨顿曾在纽约哥伦比
亚大学和柏林的弗赖大学担任教职*华裔学者吴伏生是美国犹他大学中国文学及
比较文学终身教授!同时也是美国犹他大学孔子学院的院长*汉学家苏古柏曾在美
国亨特学院)哥伦比亚大学)俄亥俄州立大学和皇后学院等多所大学执教!专攻中
国古典文学和比较文学*魏宁曾在香港多所大学任职!目前是美国亚利桑那州立大
学中国文学副教授!同时担任学术刊物+唐学,&

@)&

A

M0#+%$"

'的主编*傅君励是加
州大学欧文分校东亚语言学教授!主讲中国文学与文化等相关课程!他所编撰的收
录+楚辞,译本的教材///+中国诗歌导论,汇集了他多年的中国诗歌本科课程教学
经验*而俄勒冈大学的马思清博士继承了霍克思的研究模式!以博士论文为媒介进
行+楚辞,的翻译和研究工作"

+楚辞,研究在美国高校的发展与汉学专业的建立密不可分"

)<22

年!卫三畏
&

.+:,5G65GG/6KGGK+:/

'担任美国历史上第一位汉学教授!即耶鲁大学中国语言
文学教授!标志着美国的汉学专业逐渐成熟!并进入学院化时代"&孟庆波等!

#!)"

'自
#!

世纪
1!

年代以来!美国各大公立和私立大学纷纷设立了中国研究专
业!其数量不下百余所!通常每所学府都拥有

"

/

(

名中国研究学者!涵盖人文社会
科学领域"&张海惠!

#!)!

'这些研究者的加入为美国汉学领域提供了源源不断的
动力!也为+楚辞,在英语世界的传播提供了有力支持"大学一直是培养汉学家的
沃土!学生在大学期间容易受到教师和课程的启发"譬如!

#!

世纪初期!屈原的
+天问,首次进入欧洲大学的课堂!德国汉学家孔好古&

T,

L

,/JH3-D+A

0

'在莱比锡
大学设立了屈原的+天问,课程!培养了众多杰出的学者!其中包括何可思&

\A,+DA

\D95/

'和鲍润生&

8D+-]d+I5D K̀+GG+/

'"他们都凭借+楚辞,研究获得博士学位"

&陈亮!

#!#!

#

)&

'这种代代相传的研究传统为+楚辞,的传播注入了新的活力"美国
高校汉学专业的设置以及+楚辞,课程的开设有助于年轻一代美国学生更加深入地
了解+楚辞,!培养更多的年轻楚辞学者!为海外楚辞研究的持续繁荣提供坚实的
基础"

#!)2

年!加州大学欧文分校东亚语言学教授傅君励出版了+中国诗歌导论#从
诗经到宋词,!该书被广泛运用于美国高校课堂教学中!成为传播中国古典文学的
杰出典范"+中国诗歌导论,是傅君励教授多年教学经验的结晶!也是学习中国古
典诗歌不可或缺的教材!曾荣获美国亚洲研究协会颁发的$富兰克林-

@

-布坎
南%奖&

8D+-9GK- @7 ,̀F>+-+-EDK]5

'!是公认的杰出亚洲领域教育类著作"

&

EKA>+K-

0

!

#!);

'书中专设章节介绍+诗经,和+楚辞,!深入探索中国$诗学传统的
起源%"

傅君励在书中介绍了中国诗歌的阅读方法!引导学生从时代背景和作者生平
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入手!借助广泛的政治和文化知识!帮助他们深入了解作品的产生语境和背景"

与仅提供译文给学生被动阅读的方式不同!该教材强调学生的主动参与!激发他
们对中国古典诗歌的浓厚兴趣"为了缩小那些不懂中文的学生与中国古典诗歌
之间的距离!傅君励采用$四部格式%法!首先提供中文原文!接着逐字逐行解释
中文原文的含义!然后进行技术性翻译!最后提供其他知名译者的翻译版本供学
生欣赏"

以+九歌-云中君,为例#

云中君
浴 兰 汤 兮 沐 芳
@+)"#

!

(1/"'53

!

"();+)#1

!

$"+7

4

((

!

-1+

:

1+&)

:

1+$$

华 采 衣 兮 若 英
-5(1'3

!

/(5(1#3

!

/5()"#$

!

1#$#7@5#

!
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4

#)+5$

灵 连 蜷 兮 既 留
$

4

'1')

!
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!

/%16#

!!!

+51#+3

<

!!
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烂 昭 昭 兮 未 央
@5+O#

!

@1'

:
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!

@1'

:
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<

#)

!!
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4
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<
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:
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*

V5(1'3

!
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:
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!
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!"#$

4

'1')3#$/#&3$+&3)+11'#$

!
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:

")5

<

!
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44

'&

:

8

%+IKA*+495/

的翻译#
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4

#1-%7#$

!
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:

8
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:
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<
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:

!
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!
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:
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4
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&
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!
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#
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/
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'

傅君励努力协调+楚辞,原诗的独特措辞和句法!以避免晦涩难懂的表达"他
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将这种最低程度的美学翻译称为$技术翻译%!并与其他翻译家的版本进行对比!帮
助学生认识到$妥协%也是一种翻译艺术"&

8,GG5D

!

#!)2

#

KX

'+中国诗歌导论,是一
本非常值得学习的中国古典诗歌教材!对于中文零基础的学生深入了解和阅读+楚
辞,起了巨大的辅助作用"将+楚辞,融入高等教育体系!能为学生提供更多系统学
习和欣赏+楚辞,的机会!是

#)

世纪+楚辞,在英语世界传播的一大特色"

%#&

!

提升国际影响力是译介与传播的首要目标

);

世纪至今!英语世界虽然出现了许多+楚辞,译本!但它在西方国家的影响
甚微"郭晓春&

#!)(

'认为+楚辞,在英语世界的传播面临着很多困境!如传播媒介
过于单一!基本依靠印刷媒介*传播内容过于专业化!把普通民众拒之门外等"他
建议通过优化传播内容!增强+楚辞,在英语国家读者群体中的亲切度和认同感!同
时探索多元化的传播渠道!充分利用网络媒体等"

#)

世纪!英语世界的+楚辞,译者们积极创新!为增强+楚辞,的国际影响力做
出了贡献"例如!在

#!##

年!蔡宗齐教授制作了一系列播客&

V

3AF+/J

'节目!题为
$如何阅读中国古典诗歌%&

*34J3@5+AH>K-5/5E35JD

0

'"节目涵盖了+诗经,)

+楚辞,)汉乐府诗)唐诗)宋词)元曲以及明清诗歌等中国古典诗歌的主要类型"吴
伏生教授作为其中的嘉宾!主持关于+楚辞,这一期!题为$楚辞#屈原与他的自传抒
情长诗///+离骚,中的诗性人格%&

=>5N

0

DKF/3YH>,

#

B, ,̂+-+-A*K/E35JKF

TGG5

L

3DK5/

/

=>5E35JKFE5D/3-+K-NK/+33D

$

U-\-F3,-J5DK-

L

=D3,PG5

%'"在节
目中!吴教授朗诵了他的+离骚,译文!同时分享了他的相关研究成果!整个过程伴
随着中国古典音乐缓缓进行!为听者带来了愉悦的美学体验"以音频讲解的方式
介绍+楚辞,!极大地拓宽了受众范围!不仅面向大学师生!还吸引了英语世界中对
+楚辞,了解有限的一般听众!不失为理想的传播途径"

此外!创建+楚辞,网站提供交流平台也是网络时代+楚辞,传播的重要路径"

例如!美国学者马思清建立了$+离骚,翻译网站%!她将中国历代+离骚,注释用英文
在网站上发布!并鼓励更多教师和学生参与进来"通过互联网建立以+楚辞,为主
题的英文网站!吸引更多英语国家的读者!将其打造成沟通和对话的平台!有利于
提高+楚辞,的普及度"&陈亮!

#!#!

#

"&

'

+楚辞,在英语世界的传播离不开出版社的支持"企鹅出版社)哥伦比亚大学
出版社)乔治-艾伦与昂温出版有限公司等都曾出版过+楚辞,的英译本"

#!##

年!牛津大学出版社推出了美国青年学者魏宁的专著+楚辞#早期中国诗歌选集,!

这是最新的+楚辞,全译本!并被列入$牛津世界经典%系列丛书!这对于+楚辞,在英
语世界的传播具有非凡意义"在书籍编排方面!牛津大学出版社设计巧妙!译本轻
便)小巧)易于携带!客观上有利于流通和阅读"作为全球最大的大学出版社!牛津
大学出版社推出的$牛津世界经典%系列丛书积淀了百年精品!所选录的作品既可
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作为休闲阅读!又可作为学习和研究之用"此次+楚辞,译本入选!将极大推动+楚
辞,走近普通大众!提升其国际影响力"

#!

结语

+楚辞,是中华民族智慧的结晶!是人类精神文明的宝贵财富"随着国际文化
交流的日益加强!+楚辞,已经超越国界!走向世界!被越来越多的海外学者们所关
注"

#)

世纪英语世界的+楚辞,译者们通过不懈努力!为西方读者带来了更加深刻
的文化和文学体验"

然而相比+诗经,+道德经,等一些经典的中国古典文学作品!+楚辞,在英语世
界的关注度仍相对较低!翻译数量相对较少!且译本多为节选或部分篇目选译!全
译本屈指可数!这也导致了对其研究相对不足"未来还需要更多的学者加入+楚
辞,的翻译和研究领域!尤其是那些精通中文和英语的汉学家"在翻译内容方面!

译者们应力求翻译整部+楚辞,!以供读者全面地理解和欣赏"此外!还需积极探索
多模态翻译!如图像翻译)音频解读和视频讲解等!以更加生动的方式向西方读者
呈现+楚辞,的内涵和外延!使其更具吸引力和可读性"
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